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IIpearosop

PegnuksT Ha Obarapckara JMHIBUCTHYHA TEPMHUHOJIOTHS C PYCKH M PYMBHCKH Cb-
OTBETCTBHSA HMA JUIaKTHKO-y4eOHa HaCOYEHOCT M € ChCTABEH C LEN J1a [Pe/ICTaBU CHC-
TEMHO-CTPYKTYPHUS XapaKkTep Ha OBJITrapcKus KHHXKOBEH €3MK C HETOBUTE SIMHUIN H
o CTEMH B LISUIOCTEH 00XBAT C MapaseHU ChbOTBETCTBHS Ha JIBa €BPOIEHCKH €3HKa
— DYCKH H DyMBHCKH €3HK.

TepMuHHUTE ca MOAOPAHH OT OCHOBHHTE JSI0BE HA €3MKO3HAHMETO, KOMTO 00XBaIar
pETHYHH €3MKOBEICKH 001acTu: 0610 e3MKO3HAHKE, JEKCHKOIOTHs, GOHeTHKa, rpa-
Susa. oprorpadus, MyHKTyaLus, CI0BO0OpasyBaHe, MOP(OJIOTHs, CHHTAKCUC, TEKCTO-
TWETBHCTHKA, CTHIHCTHKA, IEKCUKOTrpadHs, COLUOIUHIBUCTHKA.

B peunnKa € MPUIOKEH CPAaBHUTENHUAT METOM, KOMTO LETU OTKPUBAHETO HA Ce-
wasTHYHWTE ChbOTBETCTBHS Ha OBATapCKUTEe JIMHIBHCTHYHM TEPMHUHH B [BaTa €3MKa!
Cposes PYCKH 31K U HECPOJIeH PyMBHCKH e3uK. [ToBeyero cxonHu ynorpedsBsaHu rpa-
seETwEEN SKBHBAJIEHTH C€ HaOII0aBaT B OBJITapCKus U PyCKHs €3HUK.

B pewHHKa ca BKIIOYEHHU Hal-Ba)KHMUTE JMHIBHCTHYHM TEPMUHH, KOUTO OTpa3saBar
woswTe TCHICHIIMYU B Pa3BUTHETO HA ChBPEMEHHATA JIMHIBUCTHKA.

TpeacTaBeHNTEe B PEYHMKA JMHTBUCTHYHH TEPMUHHU Ca U3BJICYEHH OT CTPOrO Crie-
eaIM3MPAHU HAYYHU TPYHOBe. AHAIM3BT HA YNOTPEOSABAHUTE JUHIBUCTHYHH TEPMH-
= MOKa3Ba, Ye MpeoliafaBaT TEPMUHM OT YK MPOU3XOJ, KOMTO Ca HABJIE3IH KAKTO
= G=arapckara, Taka ¥ B pycKara U pyMBHCKara JIMHrBUCTHYHA cucTema. U tpute e3u-
S0 CHCTEMH MMaT MHOTO OOIIM €3MKOBH SIBICHHS U 00INA PBLKO-TaTHHCKA TEPMH-
SOIO0THA.

Voenenu cMe, 4ye TPHE3HYHUAT PEYHUK HA JIMHIBUCTHYHATA TEPMUHOJIOTHS 1Ie MO~
SOMOTHE CTYIEHTUTE, YIUTEIUTE U YICHUIIUTE 32 M0-JIECHO YCBOSBAaHE HA IMHIBUCTHY-
=wTe TEPMHUHHU C TEXHUS €KBHBAJICHT B ChOTBETHMUS E3HK.

TlocodYeHnTe PyCKU M PyMBHCKH €KBUBAJIEHTH Ha OBJIrapCKUTE JIMHIBUCTUYHH TEp-
11e MOC/TY’KaT 3@ U3M0JI3BaHe HAa TEPMUHUTE B HAYYHHU U3CIIEBAHUS ChC CHIIOCTA-
swTEICH XapakTep.

To3# PEYHUK € U3KITFOYMTENHO MOJIe3€H 0COOSHO 3a CHEeNUAIUCTU Quiionosu B Moi-
202 KOWTO C€ HAMHPAT B CII0XKHA €3UKOBA CUTYallMs, B MyJITHIMHIBAIHA Cpe/ia.

}31aBaHETO HA TPHE3UYHHUS PEYHUK HA JTUHIBUCTUYHUTE TEPMUHM € HAJIOKUTEITHO
SOpaiH 3aCHICHHS HHTEPEC Ha HAllMOHATHUTE MAIIMHCTBA KbM IbPIKAaBHHUS PYMBHCKH
3% ¥ MEKIYHALMOHATHHUS PYCKH €3UK.

PeuHHKBT MOXKE JIa TIOCIYKU Karo CIPaBOYHHUK M y4eOHO MocoOHe B POIAHOE3HKO-
sot0 oOydeHue, 1a ObJe B MIOMOI] HA YYUTENUTE U YUEHHIUTE B IOYHUBEPCUTETCKOTO
o6pa3zoBaHHeE.

To3# pPedHHK Ie OONeKYH MOArOTOBKATa Ha CTYAEHTHTE OT (UIOIOrHYECKHUTE CIie-
WaTHOCTH IPU W3yYaBaHE HA JMHTBUCTHYHUTE y4eOHHM NUCLUIUIMHH M IIe Obje u3-
S TE0MMTEINTHO TI0JIE3€H M Ha NIMPOK KPbI' YUTATEINH.

CoCcTaBUTEIH
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IIpearosop

PeynuksT Ha ObArapckara JIHHIBUCTHYHA TEPMUHOIOTHS C PYCKH H PYMBHCKH Cb-
OTBETCTBHS HMa JUIAKTHKO-y4eOHA HACOUEHOCT U € ChCTaBEeH C 1I€JT [1a MPEICTaBU CUC-
TEMHO-CTPYKTYPHHS XapakTep Ha OBIrapckis KHUKOBEH €3UK C HETOBUTE €IMHHIIM U
TTOZICHCTEMH B LISUIOCTEH 00XBAT C MapaieHi ChOTBETCTBHS Ha [IBa €BPONEHCKH €31Ka
— PYCKH ¥ PyMBHCKH €3HK.

TepMHHHUTE ca MOAOPAHH OT OCHOBHHTE [SI0BE HA €3MKO3HAHUETO, KOMTO 00XBaIlar
pa3TMYHK €3UKOBEACKH o0nacTu: 000 e3UKO3HAHHE, TIEKCHKONIOTHs, GOHeTHKa, rpa-
(uka, oprorpadus, MyHKTyaLus, cI0Bo0OpasyBaHe, MOPHOJIOTHs, CHHTAKCHC, TEKCTO-
JMHIBHUCTHKA, CTHIMCTHKA, TEKCUKOTpadus, COLMOIMHIBUCTHKA.

B peuHnKa e TPUIIOKEH CPABHUTEIHUAT METOJ, KOWTO LeaH OTKPHBAHETO Ha ce-
MaHTHYHUTE CHOTBETCTBHS Ha OBJITApCKUTE JMHTBHCTHYHHM TEPMHHHU B [(BaTa €3MKa:
CPOJIEH PYCKHM €3UK W HECPOIEH PYMBHCKH e3uK. [ToBeyeTo cxo/iHu ynorpedsiBaHu rpa-
MAaTHYHHU €KBUBAJICHTH ce HalogaBaT B ObArapcKus ¥ PyCKUs €3HK.

B peuHuKa ca BKIIOYEHU Haii-Ba)KHUTE JMHIBHCTHYHM TEPMUHH, KOUTO OTpa3siBaT
HOBHTE TEHCHIIMH B Pa3BUTHETO HA ChbBPEMEHHATA JIMHIBUCTHUKA.

[IpencraBeHnUTe B PEYHHKA JTMHTBUCTHYHM TEPMUHM Ca U3BJICUYCHH OT CTPOIrO Cie-
LMAJM3UPaHN HaydHU TPyIOBe. AHAJIU3BT HA yNOTPEOABaHUTE JIMHIBUCTUIHN TEPMH-
HHU TI0Ka3Ba, Y€ Mpeo0iafaBaT TEPMUHU OT YY)KJ NMPOU3XOJl, KOMTO Ca HABJIE3/IN KaKTO
B ObArapckara, Taka ¥ B pycKara U pyMbHCKara JIMHIBUCTHYHA cucTeMa. M Tpute e3n-
KOBH CHCTEMM MMaT MHOTO OOIIH €3MKOBH SIBJIE€HMS M 00IIa IPBIKO-JaTHHCKA TEPMH-
HOJIOTHSL.

V6enenu cMe, ye TPUe3HYHHUAT PEYHUK Ha JIMHIBUCTHYHATA TEPMUHOJIOTHS ILE MO/~
TIOMOTHE CTYAEHTUTE, YIUTEIUTE U YICHUIIUTE 32 [0-JECHO YCBOSIBAHE HA TMHTBUCTHY-
HUTE TEPMHUHHU C TEXHUS €KBHBAJICHT B CHOTBETHHS €3HK.

ITocoyeHUTE PYCKU ¥ PyMBHCKH €KBUBAJIEHTU HA OBJIrapCKUTE TMHTBUCTHYHU TEpP-
MHHH 1€ IOCITY’KaT 3@ U303BaHe Ha TEPMUHHTE B HAYYHH U3CJIE[BAHUS ChC CHIOCTA-
BHUTEIEH XapakTep.

To3u PEUHKK € H3KITFOUMTEIHO [0JIe3€H 0COOEHO 3a crieruanucTu Guonosu B Mos-
710Ba, KOMTO CE€ HAMHPAT B CII0XHA €3UKOBA CUTYallHsl, B MyJITHIMHIBAIHA Cpe/a.

M31aBaHETO HA TPUE3UYHUS PEYHUK HA JTMHTBUCTHYHUTE TEPMHMHM € HAJIO)KUTEITHO
Opa/¥ 3aCUICHUsI HHTEPEC Ha HAlIMOHATHUTE MAJILIMHCTBA KbM JIbPKaBHUSI PYMBHCKH
€3UK M MEXIYHAIIMOHATHUS PYCKHU €3HK.

PeuHMKBT MOXE Jia MOCIYXKU KaTo CIPaBOYHUK M y4eOHO Mocobue B pOJHOE3UKO-
BOTO 00yueHwue, 1a ObJe B OMOII Ha YUYUTEIUTE U yIEHUIUTE B JOYHUBEPCUTETCKOTO
o0pa30oBaHueE.

To3u peyHuK Ie 00JIeKYH MOATOTOBKATA HA CTYASHTHUTE OT QHUIIONOrHYECKUTE Crie-
IMAJIHOCTH NPH HW3y4YaBaHe HA JMHIBHCTUYHHTE Y4eOHM OMCIMILIMHH M 1ie Obae u3-
KJIFOYMTEITHO TTOJIE3€H U Ha MIUPOK KPBI YUTATEIH.

CocTaBuTEIHN




IIpeauncnoBue

CoBapb-CNpaBOYHHK JTHHIBHCTHYECKHX TEPMUHOB COCTOUT M3 TpEeX YacTei, B HEro
BKJIIOYCHBI ITHIBUCTHYECKHE TEPMUHbI 60/IrapeKOro, pyCCKOro M PyMBIHCKOTO S3bIKOB.
Kaxiast 4acTh ABASETCS CAMOCTOATENBHBIM CIOBAPEM CO CBOMM A3BIKOM-HCTOYHHKOM,
K TEpMHHAM KOTOPOTO JaHbl COOTBETCTBHS U3 APYTHX JBYX S3bIKOB HIIM UX TIEPEBOIbI,
a B HEKOTOPBIX CITydasiX - MX TOJIKOBAHHSI.

CroBaph MOCTPOEH MO MPHHLKIY TeMATHYECKHX CIOBApEii, B HEM MOCPEICTBOM
JTAHTBUCTHYECKHX TEPMHUHOB NPEJICTABICHA CHCTEMAa YKAa3aHHBIX A3bIKOB. OTKphIBas
Kax1yto 3 yacteii CiioBaps, YATaTeNb MOMyYaeT MPEJCTABIEHHE O CHCTEME JNAHHOIO
A3bIKA, 0 6a3¢ ero JIMHIBHCTHYECKOH TEPMUHOIOTHH, O CYIIECTBYOLIHX TEPMHUHOJIOTH-
deckux ayonerax. B CoBaps BKIIOYEHBI TEPMUHBI OOIIETO W YACTHOTO S3bIKO3HAHMS.
TepmuHOIOrHYECKas CHCTEMA YKA3aHHBIX A3BIKOB MPEACTABIIEHA HA BCEX YPOBHSIX 5I3bI-
Ka, HaYMHas ¢ (JOHETHKM U 3aKAHUMBAS CTHIIUCTHKOM M KYIETYPOil pedn.

ABTOPBI BH/IE/H CBOIO 3a/ady HE TONBKO B BOCTIPOM3BENEHHH B ClIOBape JTMHIBHU-
CTHYECKOH TEPMHHOIOTHH GOJIrapCcKOro, pycekoro H PyMBIHCKOTO SI3bIKOB, UTO CAMO 110
cebe LIeHHO, HO 1 KX CONocTaBIenHe. BesycoBHO, Takoii c10Baps MOMOkKeET YCBOEGHHIO
TEPMHUHOB H MX S5KBUBAJICHTOB B YKa3aHHBIX S3bIKAX U TEM CaMbIM I10CITYKUT HOPMHUPO-
BAHHIO CHCTEMHbIX 3HAHHii B OCBOCHMH JIAHHBIX A3BIKOB KaK B KA9€CTBE POIHBIX, TAK U
B KQY€CTBE BTOPBIX A3BIKOB H3y4YeHHUS. ¥

Hcroynukom martepuana CnoBaps-cripaBOYHHKA CTAIH yueOHbIe MOCOOHs 110 COOT-
BCTCTBYIOLUMM pa3s/iesiaM A3bIKO3HaHUs OONrapCcKoOro, PyCCKOro M PYMBIHCKOTO SI3bIKOB
H MaTepHalibl HMEIOUINXCS CIIOBapel JMHIBUCTHYECKHX TEPMMHOB MPEICTABICHHBIX
SI3BIKOB.

TpexbA3pIYHBIA CI0BAPB-CIPABOYHUK JIMHIBUCTHYECKHX TEPMUHOB npe1Ha3HaYeH
JUIS y9UTENEH, IIKOJIBHUKOB, CTYICHTOB (DUIIOJOTHYECKHX CIICLUAILHOCTEH, a TaKke
MOJKET MPEACTABIATE HHTEPEC U i (DUIIOIO0TOB, 3aHUMAIOIUXCS COMOCTABUTEbHBIM
SI3BIKO3HAHHEM.

CocraBurenu
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Introducere

,,Dictionarul-indrumar de termeni lingvistici”, propus de autori, este un suport le-
xicografic ce include termeni lingvistici din limba bulgard, limba roméana si cea rusa.
Este structurat in trei parti, fiecare din ele constituind, de fapt, un dictionar separat cu
propriile limba-sursa si limba-{inta.

Structura data este conditionata de apartenenta limbilor vizate la diferite familii de
limbi, precum si la diverse grupuri tipologice (flexionare, analitico-sintetice). Chiar
daca fondul principal al terminologiei lingvistice isi gaseste corespondente in toate lim-
bile, totusi fiecare limba dispune si de un inventar propriu de termeni ce reflecta parti-
cularitatile sistemului ei.

Sistemele terminologice ale limbilor date sunt destul de bine elaborate si descrise in
dictionarele si lucrarile respective, insd pana in prezent nu existd un dicfionar in care
termenii lingvistici sa fie tradusi dintr-o limba in alta. Necesitatea unui asemenea dicti-
onar este indiscutabild. Studierea limbii romane in institutiile de invatamant cu predare
in limba rusd sau limba bulgara revendica suportul unei terminologii lingvistice adec-
vate. Descrierea sistemului limbii cu ajutorul metalimbajului terminologic va permite
elevilor s inteleagd mai clar particularitatile si specificul fiecarei limbi in parte, sa faca
conexiunile necesare in asimilarea conceptelor lingvistice atat in limba maternd, cat si
in limba in care traduce.

Termenii lingvistici, inclusi in compartimentele respective ale dictionarului, vor con-
tribui la asimilarea sistematica a limbilor bulgard, romana si rusa — ca limba materna si
ca limba de instruire.

Drept sursd pentru prezentul Dictionar ne-au servit materialele din dictionarele de
termeni lingvistici din limba bulgara, rusa si din cea roména, precum si diverse manuale
si lucrdri de lingvisticd corespunzitoare compartimentelor din prezentul Dicionar.

Lucrarea este elaboratd dupa principiul dictionarelor ideografice (tematice) si poate
fi utilizat si ca un ghid in care, prin intermediul termenilor lingvistici, este prezentat
intreg sistemul acestor limbi la toate nivelurile lor.

Dictionarul de termeni lingvistici este destinat profesorilor, elevilor, studentilor de
la specialititile filologice, precum si filologilor care sunt preocupati de lingvistica com-
parata.

Ne exprimam recunostinta fata de colegi, profesori si fata de toti cei care au parti-
cipat la discutarea materialelor incluse in dictionar pentru sugestiile si comentariile lor
utile.

Alcatuitorii




